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THEME OF DEATH IN THE STORY BY L. N. TOLSTOY “THE COSSACKS”

Chzhen Luyan'
Ivanovo State University
zhengluyan@hotmail.com

The article examines artistic searching of young L. N. Tolstoy. In the story “The Cossacks” Tolstoy felt the relation of his activi-
ty with the demands of the people. New ideas, “plenty of things” in the story made to search for a new manner involving the di-
versity of tones. Cossacks® world and the main character of the story are represented in the epical, lyrical and dramatic aspects.
Such method of presentation testified that Tolstoy‘s realism manifests epical and analytical element.
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Duino0ornyecKne HayKu

Xapakmepuszyemcs: nouwsimue wupoOKO3HAYHOCMU HA 6a3¢e NPUCMABOYHbIX 211A20NI08 8 PYCCKOM A3bIKe U AHANUmuYe-
CKUX 21a20TbHbIX JeKCeM 8 aneautickom. Ilpugooumes A3viKko8oe conocmasienue TUHeBUCIMUYECKUx eOutuy no meme
ananuza. [Jenaromes 6b1600bl 0 MUNOIOSUYECKOU CUMMEMPUU NPUCMABOYHBIX 21142008 8 PYCCKOM S3blKe (CuHm e-
muyeckoe cio8000pa306aHe) I AHATUMUYECKUX 2NA20TbHBIX JeKCEM 6 AH2IUUCKOM (aHarumuyeckoe iekcemooopa-
308aHUeE), NPUUEM 6 AHSTULIICKOM A3bIKE PYCCKUM CMENCHBIM NPUCTABKAM COOMBEMCMEYIOM WUPOKOSHAUHbIE 21a20-
Sl UMY NOCEN02U, KOMOpble BLINOAHAION MAKMce U PYHKYUIO SpaAMMAmMUiecKux MapKkepos pesyibmamueHoCcmu,
npeoerbHOCmuU U neppheKmHOCH.

Kurouesvle cnosa u d)pd:ibl.' MPUCTABOYHBIC TJIAroJibl; aHAJIUTUICCKUEC JICKCEMbI; IIUPOKO3HAYHOCTD, (bpa3031)1e ria-
T'OJIBI; BUM; CJ'IOBOO6paBOBaHI/Ie.
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PYCCKHUE I'NTAT'OJIBHBIE ITIPUCTABKHA COBEPIHEHHOI'O BUJA B COITOCTABJIEHUH
C KOMIIOHEHTAMM AHI'JIMMCKUX AHAJIMTUYECKHUX IJIATOJIBHBIX JIEKCEM®

Jlexcmueckast moacHUCTEMa B COCTaBE MAKPOCHUCTEMBI SI3bIKA MPEACTaBIIET COBOKYITHOCTh HOMHUHATUBHBIX €U-
HHUII, KOTOPBIE CBSI3aHbI PA3INYHBIMU THIIAMH OTHOLICHUH. JIeKcnueckue eMHUNBl 00CTy )KUBAIOT COLMAIbHbIE T10-
TPeOHOCTH S3BIKOBOT'O COOOIIECTBa, MPUYEM CBsI3b (JOPMBI 3HAKA C €ro 03Ha4aeMbIM JI0JKHA OBITh MpPUHSTA U 3a-
(UKcHpoBaHA BCEMH WIEHAMH 3TOT0 coobecTBa. OTcIo/a, KOHEUHO, HE CIEYET, YTO S3bIKOBBIC €AMHUIIEI JOJKHBI
HMETh CTpOryro opraHmsanuoo. OOMmHUMH XapaKTepPUCTHUKAMKM HOMHHATHBHBIX €IWHHI SBIsIoTcs: (1) ycToifumBas
CBSI3b C 03HAYAEMBIM, (2) PeryIspHOCTD, (3) BOCIIPOU3BOANMOCTE.

B HacTosII€e BpeMs y JINHTBUCTOB HET €IUHON TOYKH 3PEHUS Ha MPEIMET TOTO, YTO CYUTATh JIEKCHIECKOH eu-
HULEH sA3bIKka. TpaIunoHHO 32 JIEKCHYECKOW eANHMIECH Npu3HAETCs , cI0Bol, XOTS CJIOBO HE ONpeJielsieT KAaHOHH-
YECKH TOJBKO JIEKCHUECKYIO €TUHIIHOCTh B MAaKPOCHCTEME SI3bIKA: OHO PETIPE3CHTUPYET em€ KaK rpaMMaTHIECKHe,
TaK U (POHOJIOTMYECKHE XapaKTepuCTHKH. HeoOXoanmMo nepeiiTi Ha THOCEOJIOTHYECKUi YPOBEHD aHaJM3a JIEKCHKH.
Enununeii 3Toro ypoBHS SIBISIETCS IMHTBUCTUYECKUI KOHCTPYKT — JIEKCEMA.

Ha nonsitue (tepMuH) , tekcemall CyliecTByeT HECKOJIBKO TOYek 3peHus: (1) jekcema MpOTHBOMOCTABISETCS
CJIOBY KaK 4acTh IEIOMY U Ha000poT; (2) JiekcemMa MPOTUBOIIOCTABIISETCS CIIOBY B TIAHE OMITO3UIINY S3bIKA U PEUU;
(3) nexkcema xapakTepu3yeTcsl Kak eJMHUIA TIaHa BBIPAXKEHHS; (4) JeKceMa MOHMMAETCs KaK JIEMEHT JIEKCHYeCKON
MTOJICHCTEMBI U, KaK TAKOBasi, MOJKET ObITh OHOCIIOBHOM M HEOTHOCJIOBHOM [6; 7].

Ms! npuaep:kuBaeMcsl ocleAHeN TOUKH 3peHus. Jlekcema MOHMMaeTCsl KaK JBYCTOPOHHSSA €AMHUIA JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYECKOH cucTeMbl. CTPYKTYPHBIMHA KOMITOHEHTAMH JIEKCEMBI SBILTIOTCS: (1) 1100 0HO CIIOBO (CHHTETHYE-
cKast JiekceMa), (2) 1100 HECKOJIBKO CIIOB, MHTETPUPOBAHHbIX B €IMHBII HOMUHATHUBHBIN 3HAK (aHAJIMTHYECKas JICK-
cema). Oba BapmaHTa JIEKCEM SBIISIFOTCS HOCHTEISIMHA OJHOBPEMEHHO JIEKCHYECKOW, rpaMMaTHIeCcKoi u (poHoI0T H-
4yeckoi HH(DOpMAIMK JAHHOW JIGKCUYECKOM €IIHUIIBL.

- IlaGaes B.T'., 2015
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AHanuTHYECKHE JIEKCEMBI MO CBOMM (DYHKIMOHAIBHO-CTHIMCTHUECKHM, CEMAHTHYECKHM XapaKTEpPHCTHKaM,
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIM BO3MOXKHOCTSIM, CHCTEMHBIM CBSI3SIM PEaM3YIOTCSl MOAO0OHO cUHTeTHYecKUM. OHH SIBIISI-
IOTCSI ONHUM U3 OCHOBHBIX NPHU3HAKOB AHTJIMHCKOTO A3bIKA KaK S3bIKa IMEHHO aHAIUTHIECKOTO CTPOSI, B KOTOPOM,
KOHEYHO, CYILIECTBYEeT OIPOMHBIN CJI0M JeKCUKH cuHTeTndeckoro tuma. B. I'. ['ak Ha3bpIBaeT aHaUTHYECKHE JIEKCe-
MBI C108aAMU QYHKYUOHATbHO0 Kaacca [1].

Takum 00pazoM, aHTTIMHACKHUH SI3BIK pacIiojaraeT ABYMsI OOIIUPHBIMH CTPYKTYPHBIMH THIIAMHU JIEKCEM — CHHTE-
TUYECKVMH U aHAJTUTUYECKHIMHU. DTH JICKCEMBI BBIACIAIOTCS HA OCHOBAaHMH (POHOJOTUYECKHX, CIIOBOOOPA30BaTEIIb-
HBIX ¥ TpaMMaTuuecKux kpurepues [7, c. 202-217]. AHanuTHYECKH CIOCOO CIIOBOOOPAa30BaHMUS THUIHYEH ISl TaK
Ha3bIBAEMOM , KOpOoTKOCI0BHOIN nekcuku [Tam xe]. HeoOX0auMbIM yCIIOBHEM U Pe3yIbTaTOM aHAIUTH3AIUH JICK-
CHKH SIBJISIETCS Pa3BUTHE IMIMPOKO3HAYHOCTH (IBPUCEMUH), ONIPENIENIIEMO KaK , BBICOKAst CTENIEHb a0CTparupoBaHus
CEeMaHTHKH, COITPOBOXK/AOIIASCS CYLIECTBEHHBIM paciinpeHeM komounaropaoro oxsarali [5, c. 5; 7, ¢. 205-214].

CTpyKTypHasi COCTaBJIAIONIAs aHATUTHYECKUX INIarojbHbIX JiekceM (AIJI) B COBpeMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE
MIPEACTABISIET COOON YEThIPE THUMA!

ATJI-1 | 2nazonvno-znazonvhsle, 00bIYHO ¢ (Pa30BBIM 3HaUYCHHEM — start singing — CpaBHUM C PYCCKHM TJIarojioM 3anemb.
She began to cry. Ona 3aniaxana; He had come to know his wife. On nosuan ceoio sceny.

ATJI-2 | 2nazonvno-umenHble — KPATKOCPOUHOE, OMHOKpATHOE JelicTBHe — have a snack nepexycums; have a sleep coc-
Hymb, 830pemnymb; have a cry noniaxamn,; écniaknyms, take a look e3enanyms; give a jerk oépuyms. HO: pull,
tug oépeams; make a dash 6pocumucs. HO: through oneself, rush 6pocamobcs

ATJI-3 | 2nazonvhno-advexkmusHsle (TIAroiabHO-TIpUYacTHBIE [participial adjectives]): nekceMbl, penpe3eHTUpYIOIe KOH-
uentsl (1) KAYUECTBEHHOE COCTOSIHUE versus (2) CTAHOBJIEHUE KAYECTBEHHOI'O COCTOSI-
HUS: cpagrute (1) u (2): (1) She is wet; She is soaked versus (2) She got wet; She got soaked. (1) Ona — mMok-
pas/mpoMoKIIas‘ (HaAX0:KAeHHe B KaueCTBEHHOM COCTOSIHUM — CTaTuka) versus (2) OHa mpoMmokia‘ (cTaHOBJIe-
HUe/PHOOpeTeHHe KaYeCTBEHHOTO COCTOSHUS — ANHAMUKA). | paMMaTHYeCKUe PUMEThI IPOU3BOIHBIX JTEKCEM —
neppeKTHBHOCTH (pe3yJIbTaTHB) M NaCCUBHOCTH (BO3JICHCTBHUE H3BHE)

AIL'JI-4 | 2nazonvno-napeunvie nekceMsl (hpazossie 2nazonwt) ¢ nepPekTHHIM (MpEACTbHBIM) 3HAYCHUEM, UMeonre (o-
HOJIOTHYECKYIO TMPUMeETY: YIapHBIM B JIEKCEME BCerJa SBIISETCS IMOCNeNor-Hapeune; Bo (pa3oBbIX Iiiaronax
C MOCJIENIOTOM-TIPEIOroM (paBHO Kak M B CBOOOIHBIX CIOBOCOYETAHMSIX) ylnapeHue — Ha riaroie: She stood up
Ona scmana; She got over Ona cnpasunacv/cymena.

B pycckoM si3bIKe, SI3bIKE CHHTETUYECKOTO CTPOS, aHIIIMHCKUM aHAJMTUYECKUM JIEKCeMaM BCeX MepeYrCICHHbBIX
THIIOB COOTBETCTBYIOT MPAKTHIECKU BCET/A OJHOCIOBHBIE (CHHTETHYECKHE) JIeKCeMbl. OCHOBHYIO POJIb B 3TOM CO-
OTBETCTBUH WIPAIOT IIPUCTABOYHBIC INIAroiibl. B pycckoM si3bike mMeercst 19 clioBooOpa3oBaTeNbHBIX MPUCTABOK,
KOTOpBIE TIPH aHATH3E B paMKaX CEMaHTHYECKOH IpaMMaTHKH HE TOJIBKO 00pa3yroT HOBBIE CJIOBA, HO MIPUAAIOT MPO-
W3BOJHBIM TapaM acleKTyalbHYI XapaKTEPUCTHUKY NeppEeKTHOCTH (pe3yJbTaTUBHOCTH) WIM — B TPaIULMOHHOMN
TEPMUHOJIOTUH — XapaKTEPUCTUKY COBEPLIEHHOro BUa [3; 4].

IlepeyeHp NMPHCTAaBOK PYCCKOTO fA3bIKA, OOPA3yIOMIMX TJIarojbHBIE JIEKCEMBI COBEPIIEHHOI'O BH[A, BBITJIAMUT
clenyronmmM o0pa3oM: 6-, 83-, 8vi-, 00-, 3d-, U3-, Hd-, HAO-, 0-, 00-, Om-, nepe-, NO-, NOO-, NPuU-, NPO-, pa3z-, C-, y-.

Hanee npuBonutcs: HeOObIIOH (parMeHT (25 nekceM) BHIOOPKH PYCCKHX TJIArojoB ¢ MPUCTaBKOW 3A-, KOTO-
pBI€ WILTIOCTPUPYIOT CAETaHHbIE BhImIe npeanoioxenus. [loxnas Beidopka (440 rnaronos) 6buta mpoBenena n3 Ho-
BOTO OOJIBIIOTO pyccKo-aHTIUHCKOro ciaoBapst aBTopoB Jl. V. Epmonosuya u T. M. Kpacasunoii [2]. CHavana npu-
BOJIUTCS IIEPEUeHb IPAMMAaTHUECKUX XapaKTepHCTHK riaroioB (1-9) ¢ sToit npucraBkoil. 3aTeM B BUzE TaOIUIBI —
BapHaHTHl PYCCKO-aHIVINHCKUX COOTBETCTBUM ¢ ykazaHueM Tumna Al'JI (1-4) B aHIIHiicCKOM S3BIKe.

Jlekcuko-rpammaTuyeckue xapakrepucruku (1-9)
AHAJMTHYECKHX IVIaroJIbHbIX JeKceM

¢ B pycckom azvike — TI1aroisl coBepuieHHoro Buaa: 3A + OcHoBa.

¢ B anenuiickom asvike — ouH U3 4eTHIpEX TUIIOB Al'JI, mepedyncIeHHBIX BEIIIE:

1) nauamo oenamo umo-n1uodo = begin + to+Infinitive; UHXOATUB (HaunHATETHHOCTB);

2) npuobpecmu HOo60e Kauecme; nepeiimu 6 H0O80e cocmoaHnue (CMAHOGTEHUE HO6020 COCMOAHUA) =
become + Past Participle; PE3YJIbTATHUB;

3) konuyenmwvr (1) KAYUECTBEHHOE COCTOSHUE vs (2) CTAHOBJIEHUE KAYECTBEHHOI'O CO-
CTOSHUA; cpasaure: (1) BE+Adj (Participial Adj) — npe6siBanne B kakoM-1 kadectBe/coctosunn (CTATHUKA;
INEPMAHCUB) vs (2) GET + Adj — npuob6petenne xauectsa (A{MHAMUKA; I[IEPDEKT);

4) ananumuueckue nexcemvt ¢ GET+Adj (Participial Adj) = PE3YJIbTATUB + Ksasu-Ilaccus (Bo3aeticTBre/
obcrositensctBa U3BHE);

5) ananumuueckue nexcemvt c BECOME+Adj (Participial Adj) Tuna become greasy 3acdiumscs;

6) nocnenozu-napeuusn 6o ghpazoesvix 2nazonrax = vanpumep, nocuenoru UP u OFF >> pe3ynbrat/3aBepIiéHHOCTD:
UP — na noBepxHOCTH, KpoMKe, moBepx; OFF — pe3ynbraT HapyKy, BOIHPE, B IPOCTPAHCTBO;

7) 2nazonwl ¢ peghiekcusHbIM U peUUNPOKHBIM 3HAYEHUAMU

8) enazonwl ¢ kayzamuenvim (nodyoumenvHovim) 3HaUeHUEM,

9) ycmoituugwle cnosocouemanus (Koaiokayuu).

B crnenyromieit naee tabnuiie pycCKO-aHTIIMACKUX COOTBETCTBUI 00paTuTe BHUMAaHWE HA PUMEP 0] HOMEPOM 25:

1 32aKTHBUPOBATH make a report (on) *AI'JI-2

2 32aIUI0THPOBATh start clapping/applauding, burst into applause *AI'JI-1 *Kosutokanus

3 32apTauYnThCS pase (ynpsmumacsi) be obstinate/pigheaded =AI'JI-3

4 3a0aBIATHCS amuse oneself (with); (gecerumucs) have fun; make oneself merry "AI'JI-2 *Kostokanus
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5 3abanaerh (onwsinens) be / feel tipsy / drunk; (om napkomuxos) get high s/ AT'JI-3
6 3abapabaHuTh begin to drum =ATJI-1
7 3a0appHUKaTUpPOBATh (~CsI) barricade oneself *AI'JI-pediexcun
8 3a0acTOBaTh go on strike; be on strike, come/walk out *Koanokamus =AI'JI-4
9 3a0érartb (3acyemumpobcs) begin to bustle [fuss around] "AL'JI-1
10 | 3aberatbcs be run off one‘s feet *Kosutokanus ATJI-4
11 | 3abepemMeHETH become pregnant *AI'JI-3
12 | 3a0ecIOKOHUTHCS begin to worry (about), begin to feel anxious/uneasy AI'JI-1
13 | 3a0uBathCs, 3a0UTHCS (3acopumvcs) become cluttered [clogged up] *"ATJI-3 [=AT'JI-4]
14 | 3abutecs (Hauams 6umobcs) | begin to beat/throb =AT'JI-1
15 | 3abnecreTh begin to shine/glitte /glow =AI'JI-1
16 | 3abmymutbes get lost; lose one‘s way *AI'JI-3 "Kosustokanus
17 | 3abonaunBaThCs become waterlogged; turn into swamp/wetland *AI'JI-3 *Koasokamus
18 | 3aboneTh get ill; fall ill; be taken ill *AT'JI-3
19 | 3abontath (3acosopump) begin to chatter, start chattering *AT'JI-1
20 | 3abonraThcs (ysneunvcs pazeosopamu) get carried away by talking *AT'JI-3
21 | 3abpatbes get on (upon) *AI'JI-4
22 | 3abpenuTsb become delirious *AI'JI-3
23 | 3abpoauth begin to ferment *AI'JI-1
24 | 3a0ymeBaTh (nauams 6ywesamy) begin to rage "AIJI-1
25 | 3aBs3aThes, 3aBA3BIBATRC | (3aKkpenismuvcs nocpedcmeom yxa) be/get tied up NB: JBOMHOM anaauTusm (BTo-
puuHas aHajauTH3anus) = ,.tiedup*“=AI'JI-4 B cocTtaBe ,,(be/get) + (tied up)*“=ATJI-3

, CIIO’)XHOCTD CEMaHTHKH PYCCKHX IJIArOJIHBIX IMPHCTaBOK OOIIEH3BECTHA; HE CYIIECTBYET HHM OJHOTO YOBIeE-
TBOPHUTEJIFHOTO MX onucanus. IIpobnema 3akimrogaercst B TOM, YTO CEMAHTHYECKYI0 CTPYKTYPY NPHCTABKH Xa-
pakTepu3yioT aBe 4epthl: (1) pazHooOpasue moa3HaueHUH U (2) BHyTpEeHHEE SIUHCTBO; ...3a BCEM MHOT000pazneM
YHOTpeOJIeHHsI IPUCTABKH CKphIBaeTCs equHas cucremal [8, c. 49].

ABTOp 3TOH cTaThy, OCYIIECTBIISIS AaHATIN3 IPUCTABOYHBIX TJIAr0JIOB C, B YACTHOCTH, MPeUKCOM 3A-, IPUXOAUT
K BBIBOJY, UTO 6 OCHOGE CROCOOHOCIU 6CEX NPUCHIABOK NEPPHEeKmuUsUposams 21azoibible 0CHOGbL JEHCUmM eou-
HBLIL MEXaHU3M 00pAWeHUA 211a207106 0elCMEUA U COCHIOAHUA 6 21a20J1bl, COOMEECHICIEEHHO, UCNOTHEHUA U 00~
cmudicenusn (Uau: MexXaHusm npeoodpasz0eanus 6 OCHOGHOM HelugghepeHyupoeannoii deamenbHOCmuU 6 KOH-
KpentHble cobbimus).

Tunosornyeckasi CHMMeTPHS ¢ AHIJIMICKUM SI3bIKOM COBEPIICHHO OYEBUAHA: 6Ce uembvlpe MuUna aHaiu-
MUYecKux 21a20bHbIX J1eKCeM 6 AH2TIUIICKOM A3bIKE COOMGEEMCMEyIon HA36AHHOI CHOCOOHOCHU NPUCMABOY-
HBIX 214207106 8 PYCCKOM A3bIKE.

BriBoa. Ecii B pycckoM sI3bIKE YHCTO BHIOBBIE 3HAUEHHS (B TOM YHCIIE M CIIOCOOOB JICHCTBHS) ONpEAeiseT da-
1€ BCEro JUXOTOMHUS , OECIIPUCTABOYHBIN TJIAr0Jl versus OJHOKOPEHHOW TJIaroil ¢ MPHUCTaBKoOIl, TO B aHTIIMHCKOM
SI3bIKE BTOPHIM KOMITOHEHTOM Ha3BaHHOW AMXOTOMMH SBIISIETCS B IOAABIISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4acB aHAIUTH-
YyecKas IVIarojibHas JIeKceMa.
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RUSSIAN PERFECTIVE VERBAL PREFIXES IN COMPARISON
WITH THE COMPONENTS OF ENGLISH ANALYTICAL VERBAL LEXEMES

Shabaev Valerii Georgievich, Ph. D. in Philology
Novosibirsk State Technical University
seangrey@yandex.ru

The paper characterizes the conception of eurysemy on the basis of the prefixal verbs in the Russian language and analytical ver-
bal lexemes in the English language. The author makes a linguistic comparison of the linguistic units under analysis, concludes
on the typological symmetry of the prefixal verbs in the Russian language (synthetic word formation) and analytical verbal lex-
emes in the English (analytical lexeme formation), at that in the English language Russian related prefixes correspond to eu-
rysemic verbs or postpositions, which also function as grammatical markers of effectiveness, limitidness and perfectiveness.

Key words and phrases: prefixal verbs; analytical lexemes; eurysemy; phrasal verbs; aspect; word formation.



